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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Azerbaïdjan

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le Nar Bayrami, fête traditionnelle de la grenade et sa culture

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Ənənəvi Nar bayramı və mədəniyyəti

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	La communauté de l’élément se compose : 1) de producteurs et de personnes vivant dans les zones rurales d’Azerbaïdjan qui cultivent et récoltent des grenades, notamment les producteurs de la région de Goychay, qui interviennent dans différentes activités de la fête de la grenade Nar Bayrami ; 2) de la communauté plus vaste des habitants de la région de Goychay et d’autres régions, qui célèbrent Nar Bayrami et la culture de la grenade au titre de leur culture et de leur patrimoine immatériel, qui utilisent la grenade pour préparer des plats traditionnels, qui l’évoquent dans leur poésie et leurs récits, et qui en reprennent le symbole dans leur artisanat et leurs arts décoratifs. De nombreux jeunes praticiens sont également membres d’organisations non gouvernementales. 
Élue par les habitants de Goychay, la municipalité de Goychay représente également une part de la communauté et joue un rôle dans le financement et la promotion de l’élément. Pour de nombreux Azerbaïdjanais qui vivent à l’étranger, Nar Bayrami et la culture de la grenade représentent un aspect de leur identité culturelle.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Les régions et les villes qui comptent une forte présence de producteurs de grenades (familles et individus) sont Goychay, Agsu, Kurdamir, Zardab, Agdash, Absheron, Gandja, Sheki, Aghdam, Barda, Tartar, Goranboy, Masalli et Sabirabad. Les pratiques liées à l’utilisation de la grenade sont aussi transmises et préservées dans d’autres localités du pays. De nombreux Azerbaïdjanais vivant à l’étranger s’identifient à la culture de la grenade.

La fête traditionnelle de Nar Bayrami se déroule chaque année dans la ville de Goychay. La présence de la culture de la grenade est particulièrement importante dans la région de Goychay. Située dans la vallée de Shirvan, à 226 km de Bakou, la capitale, la région de Goychay s’étend sur environ 25 km du nord au sud et 40 km d’est en ouest, couvrant 726 km² au total. La région de Goychay comprend la ville de Goychay et 55 villages, pour une population totale de 116 000 personnes.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Mr

Nom de famille :

Eyvazzade

Prénom :

Vasif

Institution/fonction :

Ministry of Culture / Head of Department of International Cooperation and Innovative Development 

Adresse :

40, U.Hajibeyov str., Government House, Ministry of Culture, Baku AZ 

Numéro de téléphone :

1000, Republic of Azerbaijan

Adresse électronique :

+ 994 12 493 65 38, + 994 12 493 02 33



	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	---

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La culture de la grenade est un ensemble de pratiques, de connaissances, de traditions et de savoir-faire liés à la production et à l’utilisation de grenades par les communautés d’Azerbaïdjan. La composante agricole de l’élément intègre des connaissances sur les caractéristiques environnementales de la culture du fruit, sur la terre et l’irrigation nécessaires ainsi que sur les techniques de récolte. La culture de la grenade est étroitement liée à son utilisation dans de nombreuses pratiques culinaires, également partagées par de plus vastes communautés qui ne cultivent pas nécessairement le fruit. Les communautés évoquent la grenade dans des mythes, des légendes, des chansons et des récits traditionnels, et on retrouve la forme et l’image du fruit dans une grande variété d’œuvres artisanales et d’arts décoratifs. 
Cette culture est notamment célébrée durant la fête annuelle traditionnelle appelée « Nar Bayrami », qui se déroule à Goychay chaque année en octobre/novembre. Cette fête, qui marque la maturation et la récolte des grenades, prend la forme d’un grand festival avec une fête foraine, des spectacles de danse et des musiciens, des démonstrations d’artisanat et d’arts décoratifs, ainsi que des compétitions (par ex. de pressage du jus). Elle offre l’occasion à la population locale de présenter des variétés de fruits et des plats préparés à partir de ceux-ci, de presser du jus et d’en proposer aux visiteurs, de réciter des dictons et des proverbes populaires qui emploient ce fruit, et de l’utiliser ou de l’illustrer sous différentes formes créatives. Les familles apprécient les interactions qui se nouent entre elles et avec les centaines de visiteurs qui participent à cette fête.
Transmise de génération en génération, essentiellement au sein des familles, la fête de Nar Bayrami et la culture de la grenade en général véhiculent un esprit de solidarité, de tolérance, de respect et d’hospitalité.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Chaque catégorie de la communauté (hommes et femmes) allie la pratique à la transmission des connaissances et des savoir-faire aux jeunes générations, tout en veillant à préserver et à perpétuer les aspects individuels et familiaux des traditions ainsi que les multiples modes d’évocation de la grenade. Les détenteurs et les praticiens de l’élément sont les producteurs ainsi que les personnes qui vivent dans des zones rurales et qui cultivent et récoltent des grenades. Ce groupe inclut les producteurs de la région de Goychay qui participent aux activités, aux animations et aux concours de la fête de Nar Bayrami. 
Les détenteurs se composent également de la communauté plus vaste des habitants de zones rurales et urbaines d’Azerbaïdjan, dont la région de Goychay, qui assistent à Nar Bayrami au titre de leur culture, utilisent la grenade dans la préparation de plats traditionnels, évoquent ce fruit dans leur poésie et leurs récits, en reprennent le symbole dans l’artisanat et les arts décoratifs, dans les mythes et dans les légendes, et s’identifient étroitement à la culture de la grenade. Ce groupe comprend également deux personnes choisies parmi les praticiens locaux de Goychay, qui jouent les personnages de « Nar baba » (grand-père grenade) et « Nar gizi » (fille grenade) et qui ouvrent officiellement la fête chaque année. Un grand nombre de jeunes producteurs et praticiens sont membres actifs d’ONG locales et nationales qui travaillent avec la jeunesse. Bien que Nar Bayrami s’accompagne de prestations de musiciens et de danseurs, leur musique et leurs danses ne sont pas spécifiques à cette fête. La municipalité de Goychay, élue par les communauté locales, fait également partie de la communauté de l’élément et joue un rôle important en contribuant à sa sauvegarde.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Comme l’élément bénéficie d’une grande visibilité dans toute la société azerbaïdjanaise, la transmission des pratiques liées à la culture de la grenade et à Nar Bayrami est assurée par les nombreuses fonctions culturelles et sociales de l’élément et par le symbolisme qu’il revêt dans les communautés. Les pratiques et les traditions sont transmises de génération en génération, essentiellement par la communication orale des parents aux enfants. Dans les familles de producteurs, les enfants et les adolescents observent et participent à la culture, à l’arrosage et à la récolte des fruits. Que ce soit chez les producteurs de grenades ou dans les communautés qui utilisent ce fruit à Goychay, les savoir-faire sont transmis aux jeunes par l’observation, l’explication des techniques et la mise en pratique. Dans les familles, hommes et femmes expliquent aux enfants les techniques de préparation des plats, les avantages de certaines variétés de grenades, les bienfaits du fruit pour la santé et sa symbolique dans la société. Les familles qui pratiquent des activités manuelles (par ex. la broderie) privilégient l’utilisation de formes et d’images de grenade lorsqu’elles transmettent à leurs enfants les connaissances sur les motifs. Les personnes âgées jouent un rôle important en transmettant des connaissances sur les dictons et les légendes liés à la grenade dans les familles. La fête de Nar Bayrami permet également aux détenteurs de montrer leurs connaissances et leur savoir-faire aux locaux et aux visiteurs, par des conversations informelles, des références à des dictons et diverses représentations. En dehors des familles, le rôle symbolique de la grenade est largement mis en avant par des institutions culturelles, des ONG et les médias. La transmission des pratiques alimentaires utilisant la grenade se fait également de façon formelle dans des écoles techniques et professionnelles spécialisées dans les pratiques culinaires traditionnelles. 

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La culture de la grenade et Nar Bayrami jouent un rôle culturel important pour toute la société du pays. Les connaissances en matière de culture de la grenade sont très respectées et reconnues. Selon la croyance, la grenade est associée au sang et ce fruit, symbole de vie, transporterait de l’énergie. Pour les communautés, la structure interne de la grenade symbolise l’unité, l’intégrité et la diversité, le dynamisme et la perfection. Les personnes croyantes considèrent la grenade comme un symbole d’éternité. Selon le prophète Mahomet, la grenade serait capable de nettoyer le cœur de la jalousie et de la haine. 
Avec leurs nombreuses graines serrées les unes contre les autres, les grenades sont considérées comme un symbole de productivité à long terme, d’abondance et de vie permanente. Les légendes d’Azerbaïdjan racontent que la grenade est un symbole d’amour et de passion. Autrefois, il était jugé impoli d’exprimer son amour par des mots ; les jeunes garçons exprimaient alors leurs sentiments en offrant une grenade aux jeunes filles, ce qui signifiait qu’ils leur offraient leur amour. Voir une grenade en rêve est le signe que la personne utilise ses talents à bon escient. 
Pour les communautés, la fête de Nar Bayrami représente un moment de fierté particulière et célèbre des traditions ancestrales. Elle est l’occasion pour la population de partager, à travers des traditions et des pratiques, ses connaissances sur le rôle et la signification de la grenade. À la fin de la fête, les membres de la communauté rendent visite aux personnes défavorisées ou malades pour partager avec elles des grenades fraîches et d’autres produits de la fête.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Aucun aspect de l’élément n’est incompatible avec les instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou avec l’exigence du respect mutuel entre communautés, ou encore avec un développement durable. La grenade est considérée par les communautés comme hautement bénéfique pour la santé, en particulier à l’approche de la saison hivernale. L’élément démontre le rôle du patrimoine culturel immatériel dans la promotion d’une nutrition et d’un mode de vie sains. Les producteurs adoptent une approche éthique vis-à-vis de la nature et utilisent des substances organiques pour cultiver les fruits.  
Les communautés de Goychay travaillent main dans la main pour cultiver les grenades et préparer les jus et les plats pour Nar Bayrami ; il est très fréquent que les voisins s’entraident. 
La culture de la grenade et Nar Bayrami encouragent les valeurs de partage, de respect mutuel, de renforcement des liens culturels, de cohésion sociale et d’unité dans la société. Les communautés discutent ouvertement des aspects communs de l’utilisation de la grenade pour préparer des plats et partagent leurs connaissances sur les propriétés spirituelles et salutaires de ce fruit. La fête est l’occasion pour les producteurs de montrer non seulement le résultat de leur travail mais aussi leur respect à l’égard du travail des autres. À Goychay, Nar Bayrami est un moment important pour célébrer la nature et la culture locales et encourager d’autres membres de la population locale ainsi que les visiteurs à participer la vie culturelle. 

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Étant donné que l’élément est étroitement lié à l’agriculture locale, son inscription sensibilisera à d’autres éléments de la culture traditionnelle locale reposant sur des pratiques agricoles. D’une part, cela incitera les organisations locales, la municipalité et les autorités locales à tâcher de maintenir la pratique de ces éléments et à adopter une démarche d’agriculture durable et de sauvegarde du patrimoine immatériel avec la participation de la communauté. D’autre part, comme l’élément met en avant le maintien de la santé et l’utilisation de produits et de substances organiques naturels, l’inscription sensibilisera aux pratiques culinaires traditionnelles à base d’ingrédients naturels, disponibles localement et facilement accessibles par les communautés. Enfin, l’inscription sensibilisera à d’autres pratiques agricoles locales très présentes dans les récits et dont les symboles sont utilisés dans l’artisanat et les arts décoratifs.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La culture de la grenade et Nar Bayrami revêtent une symbolique forte pour les communautés concernées, qui attribuent à la grenade et à son usage une signification culturelle importante ainsi que de nombreuses interprétations et croyances symboliques. Dans ce cadre, au niveau national, l’inscription sensibilisera à d’autres éléments du patrimoine culturel immatériel rattachés à l’identité et porteurs d’une composante symbolique forte pour les communautés d’Azerbaïdjan. Elle permettra de mettre en valeur le concept de patrimoine culturel immatériel et, notamment, les pratiques culinaires traditionnelles relevant du patrimoine immatériel transmis et préservé au sein des familles. L’inscription promouvra par ailleurs les efforts conjoints des autorités nationales chargées de la culture et de l’agriculture pour favoriser les synergies entre ces domaines et améliorer la connaissance des composantes de la culture traditionnelle dans les initiatives de développement national. Enfin, l’inscription sensibilisera également à d’autres pratiques et fêtes traditionnelles du pays qui marquent la fin de la saison des récoltes.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Au niveau international, l’inscription témoignera du lien fort existant entre l’agriculture, une nourriture saine et le patrimoine culturel immatériel, dans le cadre du programme mondial de développement durable. Elle montrera comment le patrimoine immatériel, qui évolue au fil du temps en laissant s’exprimer la créativité individuelle sous une diversité de formes, contribue à des objectifs plus larges de développement, et permettra de révéler des exemples similaires pouvant servir d’inspiration et favoriser les synergies dans d’autres lieux. L’inscription permettra également d’encourager la sauvegarde des festivités traditionnelles qui se déroulent dans les villes et contribuent à la cohésion sociale et au respect mutuel en milieu urbain. Enfin, l’inscription mettra en valeur le patrimoine culturel immatériel associé aux connaissances et aux pratiques concernant la nature qui revêt d’importantes fonctions symboliques et sociales dans son contexte, en renforçant l’identité culturelle des communautés. 

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription contribuera à encourager le dialogue entre les communautés aux niveaux local, national et international. La célébration de la culture de la grenade - Nar Bayrami - est un moment d’échange et de communication actifs entre les communautés, les producteurs, les praticiens qui utilisent des grenades et les visiteurs, originaires de différents milieux culturels, religieux et ethniques. À Goychay, les familles et les voisins s’entraident souvent pour cultiver et préparer les grenades, sous forme de jus et de plats. Dans ce sens, l’inscription encouragera davantage la cohésion sociale et l’unité entre les communautés (les graines de grenade sont considérées comme un symbole d’unité), ainsi que le dialogue et l’échange dans et entre les familles et les communautés partageant un patrimoine commun à l’intérieur du pays et au-delà. Enfin, l’inscription contribuera à établir des liens entre les communautés locales et les visiteurs assistant à la fête de Nar Bayrami, afin de mieux comprendre l’importance du patrimoine immatériel et la nécessité d’en assurer la sauvegarde.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Étant donné que l’élément en lui-même célèbre la diversité des pratiques liées à la grenade et englobe un vaste éventail de traditions et de connaissances relatives à l’utilisation du fruit, l’inscription encouragera le respect et l’acceptation de diverses formes de patrimoine immatériel, exprimées et préservées grâce à la créativité des familles de praticiens. 

L’inscription de l’élément sur la Liste représentative favorisera également le respect de la créativité humaine. Lorsqu’elles présentent le fruit lui-même et les produits élaborés à partir de celui-ci, les communautés usent très souvent de leur créativité et de leur imagination pour agencer et décorer leurs stands, en essayant d’attirer le plus de passants possible. Comme les communautés utilisent de nombreux symboles de grenade dans leur artisanat et leurs arts décoratifs, l’inscription favorisera également l’utilisation de motifs et de symboles des pratiques traditionnelles liées à l’agriculture dans l’expression de la créativité.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La viabilité et la transmission de la culture de la grenade et de Nar Bayrami sont assurées de différentes façons par les communautés. En fait, l’enthousiasme des communautés à célébrer la fin des récoltes et à partager le produit de leur culture suivant les traditions associées à ce fruit a grandement contribué à la viabilité de la fête de Nar Bayrami. La municipalité de Goychay apporte son soutien aux praticiens en entretenant un réseau de communautés auprès desquelles il diffuse des informations. Depuis 2006, la municipalité a largement contribué à faire connaître l’élément aux niveaux local et national. Ces dix dernières années, plusieurs producteurs de grenades, comme Fuad Maharramov, Ahmed Khalilov, Javid Huseynov, etc. ont apporté leur soutien à l’organisation des compétitions qui ont lieu durant la fête. De jeunes producteurs et praticiens - membres d’ONG - ont efficacement utilisé leurs réseaux dans ces organisations pour promouvoir les connaissances sur l’élément et sa transmission. Depuis 2002, l’ONG Cavan apporte une aide aux communautés pour les activités liées à la culture de la grenade à Ismayilli, Goychay, Bakou et Gandja. L’Union publique pour le développement de la jeunesse de Goychay encourage activement les jeunes à participer aux activités en lien avec la culture et la fête, tout en établissant une collaboration avec des instituts éducatifs formels et non formels. Des groupes locaux de musique et de danse populaires acceptent volontiers de se produire à différentes occasions durant la fête et contribuent largement à l’atmosphère de célébration et de joie.  L’Union pour la Route de la soie (ONG) soutient les jeunes producteurs de grenades dans leurs efforts pour promouvoir les pratiques culinaires liées à l’utilisation de la grenade à Goychay et au-delà.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection 
 promotion, mise en valeur
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Conformément à l’ordonnance n°259 signée en 2009, un Département du patrimoine culturel immatériel a été établi au sein du Ministère de la culture. Ce service a élaboré une série de mesures visant à améliorer la politique nationale d’inventaire et de sauvegarde du patrimoine immatériel en Azerbaïdjan. Une partie de ces mesures concerne le patrimoine culturel immatériel associé à l’agriculture, comme Nar Bayrami et la culture de la grenade.
Ce service a mené de vastes consultations, par l’intermédiaire des départements régionaux du ministère, afin de préparer le dossier de l’élément pour son inscription au Registre du patrimoine culturel immatériel. Par sa décision du 23 mars 2016, le Conseil de la documentation et de l’inventaire a approuvé l’inscription de l’élément sur ce Registre. En 2017, les fonctions du département du PCI du ministère ont été intégrées au mandat du nouveau secteur chargé des Registres et des Valeurs culturelles du Ministère de la culture. L’organe exécutif de la région de Goychay, en partenariat avec le Ministère de la culture, a joué un rôle essentiel pour assurer la viabilité de la culture de la grenade et de Nar Bayrami, sa fête foraine et ses compétitions traditionnelles, pour lesquelles sont prévues des dotations budgétaires spécifiques. Le gouvernement soutient les producteurs de grenades par l’intermédiaire du « Programme public pour le développement socioéconomique des régions 2014-2018 », approuvé en 2012. Ce programme a créé un cadre permettant aux municipalités régionales de restructurer les terres agricoles appartenant à l’État afin, entre autres, de promouvoir la culture durable de la grenade à l’aide des connaissances traditionnelles des communautés locales.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Les mesures de sauvegarde ci-dessous sont proposées pour préserver la viabilité et améliorer la transmission de la fête de Nar Bayrami et de la culture de la grenade de génération en génération. La municipalité et l’organe exécutif de Goychay ainsi que le Ministère de la culture ont prévu d’allouer des fonds pour la mise en œuvre de ces mesures et de mettre en place une division spécifique au sein du Département régional de la culture d’Aghdash (en charge de la région de Goychay au Ministère de la culture) pour coordonner, mettre en œuvre et assurer le suivi des mesures de sauvegarde proposées.

1. Mesures pour renforcer la transmission des pratiques relatives à la culture et à l’utilisation de la grenade

1.1 Création de quatre centres de formation communautaires dans la région de Goychay, qui serviront de lieux d’échange pour la formation et la transmission entre les membres de la communauté. Ces centres accueilleront également des expositions et des manifestations régulières sur la culture et l’utilisation de la grenade par les communautés concernées de Goychay et d’autres régions.

1.2 Lancement d’un projet sur l’intégration d’activités liées à la culture de la grenade et à Nar Bayrami dans l’éducation non formelle. Partant du cadre actuel de l’éducation non formelle dans le pays, ce projet élaborera une méthodologie consistant à utiliser les infrastructures culturelles existantes dans les régions de Goychay, Zardab, Agdash, Absheron, Gandja, Sheki, Aghdam, Barda, Tartar, Masalli et Sabirabad (centres culturels, clubs et centres de formation) pour promouvoir les connaissances sur l’élément auprès des jeunes, en particulier chez les enfants de 6 à 12 ans. Ce projet inclura une composante visant à renforcer les capacités des enseignants.  

1.3. Création d’un système de récompenses pour les praticiens les plus actifs et les vainqueurs des concours, dont l’activité pourrait être reconnue par des titres honorifiques et des récompenses. 

Impact escompté : préservation de la viabilité et des fonctions de l’élément grâce aux efforts collectifs des communautés et des autorités locales ; reconnaissance des praticiens actifs et promotion des connaissances sur l’élément dans la communauté.

Parties prenantes : municipalités de Goychay et d’autres régions, organe exécutif de Goychay, communautés, producteurs, ONG, enseignants d’écoles locales.

Budget : 248 000 dollars des États-Unis tous les 2 ans

2. Documentation et recherche 

2.1 Création d’une base de données regroupant tous les articles, mémoires, rapports de recherche, documents audiovisuels, thèses et ouvrages publiés sur la culture de la grenade et la fête de Nar Bayrami. Ce travail devrait également permettre d’enrichir les données collectées jusqu’ici en vue de l’inscription de l’élément au Registre du patrimoine culturel immatériel d’Azerbaïdjan.

Impact escompté : amélioration des recherches et de la documentation sur l’élément et contribution à l’inventaire 

Parties prenantes : Académie nationale des sciences, chercheurs, praticiens, spécialistes en gestion des données. 

Budget : 16 000 dollars des États-Unis par an 

3. Campagne de visibilité et d’information

3.1 Création d’un site Internet consacré à la culture de la grenade et à Nar Bayrami, qui contiendra des informations sur l’élément et présentera sur un même espace en ligne toutes les activités organisées chaque année dans le cadre de la fête de Nar Bayrami.

3.2 Organisation d’une campagne dans les médias et les réseaux sociaux, préparation d’une série de publications et lancement d’une exposition itinérante sur la culture de la grenade. Ces produits incluront des témoignages de membres de la communauté et cibleront un public plus large dans différentes villes et localités du pays.

Impact escompté : diffusion dans les communautés d’Azerbaïdjan des connaissances sur l’élément, ses fonctions et la signification symbolique de ce fruit.

Parties prenantes : organe exécutif de Goychay, Ministère de la culture, communautés, ONG.

Budget : 186 500 dollars des États-Unis tous les 2 ans

4. Développement de partenariats et de réseaux

4.1 Lancement d’un programme de partenariat pour la sauvegarde de l’élément, qui facilitera la mise en relation des communautés, des jeunes et organisations de jeunes, des ONG et des autorités locales dans leurs efforts pour sauvegarder et transmettre l’élément. Dans le cadre de ce programme, un réseau de détenteurs de la tradition sera également créé afin de renforcer la transmission et de contrôler les éventuelles tendances de commercialisation de l’élément ; ce réseau sera entretenu par des réunions régulières dont les résultats seront communiqués aux autorités locales.

Impact escompté : maintien et renforcement des partenariats existants, création de nouveaux partenariats ; établissement d’un réseau de détenteurs de la tradition.

Parties prenantes : ONG, membres des communautés, municipalités de Goychay et d’autres régions.

Budget : 38 000 dollars des États-Unis tous les 2 ans.

5. Mesures pour maintenir les pratiques de culture

5.1 Mise en œuvre d’un programme visant à renforcer la sauvegarde, à préserver la diversité des pratiques agricoles liées à la grenade et à prévenir les facteurs pouvant avoir un impact négatif sur la culture traditionnelle des grenades. Ce programme abordera les questions des matières premières, des ressources humaines, de l’eau, de l’accès au crédit et de la prévention des maladies des grenadiers.

Impact escompté : maintien et sauvegarde efficaces de la diversité des pratiques agricoles liées à la grenade. Meilleur accompagnement des producteurs.

Parties prenantes : producteurs, ONG, autorités locales, Ministère de l’agriculture, Ministère de la culture.

Budget : 380 000 dollars des États-Unis tous les deux ans

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En tant que principal organisme gouvernemental chargé de la mise en œuvre de la Convention de 2003, le Ministère de la culture, par l’intermédiaire de son département à Aghdash, fournira des ressources pour soutenir la mise en œuvre des mesures de sauvegarde et établira une équipe spécifique dans ce département. Le gouvernement a prévu d’allouer des fonds, à travers différents postes budgétaires, pour soutenir ces mesures dans leur intégralité, et une collecte de fonds devrait permettre de couvrir une partie des coûts financiers. Comme cela a déjà été le cas par le passé, l’organe exécutif de Goychay demeurera un partenaire important du gouvernement pour soutenir la mise en œuvre de ces mesures, en particulier les mesures 1.2, 1.3 et 3.1. Les départements régionaux du Ministère de l’éducation joueront un rôle important dans la mise en œuvre de la mesure 1.2, qui consistera à élaborer une méthodologie pour intégrer les pratiques relatives à Nar Bayrami à l’éducation non formelle et qui prévoit de former les enseignants de certaines écoles et certains centres de loisirs pour enfants. Le bureau du Ministère de l’agriculture à Goychay sera le partenaire principal de la mise en œuvre de l’activité 5.1 portant sur les pratiques de culture durable de la grenade. L’Académie nationale des Sciences et son Institut du folklore participeront aux activités de documentation et de recherche de la mesure 2.1. Le Ministère de la culture jouera un rôle direct dans la création des quatre centres de formation communautaires (1.1), qui seront établis dans la ville de Goychay et 3 villages voisins.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les communautés et les praticiens de l’élément ont examiné les mesures de sauvegarde proposées lors de leurs réunions avec l’ensemble des parties prenantes, la municipalité de Goychay et les ONG, et les ont approuvées à l’occasion de la réunion d’examen finale, du 3 au 6 novembre 2018. Lors de cette réunion, les communautés ont désigné la municipalité de Goychay ainsi que le Centre pour le développement de la jeunesse de Goychay, l’Union publique pour la Route de la soie, Cavan, le Conseil national des organisations de jeunes et l’organisation culturelle Khazar Gencler Evi comme les principales organisations représentant la communauté dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde. La municipalité de Goychay participera directement aux activités destinées à renforcer la transmission et la visibilité de l’élément (activités 1.1, 1.3, 3.2) ainsi qu’à promouvoir le rôle et les fonctions de l’élément. L’ONG Cavan coordonnera la mise en œuvre de la mesure 4.1 sur le développement de partenariats et de réseaux entre les praticiens et les producteurs à Goychay et en dehors, et soutiendra la campagne de visibilité et d’information à l’extérieur de Goychay, dans d’autres régions du pays. Le Centre pour le développement de la jeunesse de Goychay ainsi que les organisations Khazar Gencler Evi et Cavan apporteront leur aide à la mise en œuvre du programme devant renforcer la sauvegarde et préserver la diversité des pratiques agricoles liées à la grenade à Goychay et dans d’autres régions du pays. Avec l’aide des autorités locales, de jeunes producteurs et praticiens - membres d’ONG - prévoient de réaliser une évaluation des facteurs ayant un impact direct et indirect sur le mode traditionnel de culture de la grenade.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Municipality of Goychay 
Nom et titre de la personne à contacter :

Javid Rahimov, Chairperson
Adresse :

32 N.Narimanov Street, Goychay city
Numéro de téléphone :

(+994 020) 274–06-59
Adresse électronique :

mail@goychay-ih.gov.az


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	La préparation du dossier de candidature à la Liste représentative a débuté en 2016 à l’initiative de la municipalité de Goychay et de l’organe exécutif de Goychay, qui ont apporté un fort soutien à la fête de Nar Bayrami et à la sauvegarde de la culture de la grenade dans la région et au-delà ces dernières décennies. La municipalité a demandé l’aide du Ministère de la culture pour préparer cette candidature. Le ministère a alors embauché deux experts pour établir un groupe de coordination, engager le processus de consultation de la communauté et planifier la préparation du dossier de candidature dans l’optique de la présenter en 2016. Le groupe de coordination était composé de représentants de communautés de producteurs, d’experts, de la municipalité et des ONG jouant un rôle direct dans la culture et l’utilisation de grenades, ainsi que de participants actifs à la fête de Nar Bayrami. À cette époque, le groupe de coordination a consulté les communautés de Goychay, des villages d’Alkhasava, Chereke, Yalman, Muskurlu, Arabjabirli et Incha, ainsi que les praticiens d’autres régions (Gandja, Goranboy, Sabirabad et Absheron), et a organisé deux réunions formelles du 6 au 8 septembre et du 17 au 19 octobre 2016 dans la municipalité de Goychay. Ces consultations et réunions ont permis de recueillir des informations essentielles pour compléter les données d’inventaire existantes et identifier les personnes ressources de chaque organisation, en particulier du Centre pour le développement de Goychay, de Cavan et de l’Union pour la Route de la soie, qui ont ensuite accompagné les experts dans leur travail de préparation de la candidature, de collecte de données audiovisuelles et de préparation d’une série provisoire de mesures de sauvegarde. La préparation de la candidature a cependant été suspendue à ce moment-là, puisque les priorités concernant les candidatures de l’Azerbaïdjan n’ont pas permis de soumettre une candidature finale. Le travail a repris en 2018, lorsque le Centre pour le développement de la jeunesse de Goychay et la municipalité de Goychay ont relancé le travail des experts, avec le soutien du Ministère de la culture. Les experts ont organisé 3 réunions dans les locaux de la municipalité (16-17.05.2018, 12.09.2018 et 03-06.11.2018), dont une durant la fête de Nar Bayrami elle-même, qui ont permis d’impliquer des membres de la communauté, des visiteurs et des participants aux concours. Le groupe de coordination a également collecté des informations supplémentaires sur la culture de la grenade (pratiques de culture et d’utilisation) dans d’autres régions du pays que Goychay, avec le soutien des municipalités d’Ismayilli, de Gabala, de Sheki et de Lenkaran. La réunion finale a permis d’approuver la série de mesures de sauvegarde de la candidature et de clarifier les responsabilités de chacun dans leur mise en œuvre. 24 femmes et 18 hommes ont assisté à cette réunion finale, qui a aussi permis de terminer la production de données audiovisuelles pour la candidature. Il a été convenu que chaque organisation ou ONG participant à la préparation de la candidature rédigerait une lettre de consentement et l’enverrait au Ministère de la culture. Ces lettres ainsi que le dossier de candidature, les données audiovisuelles et d’autres documents ont été transmis à l’UNESCO avant le 31 mars 2018. Suite à la demande d’informations complémentaires de l’UNESCO, le groupe de coordination en a revu le contenu du 17 au 19 juillet 2019 à Goychay avant de transmettre à nouveau les documents à l’UNESCO.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les lettres suivantes sont jointes au dossier de candidature. Elles font état du consentement libre, préalable et éclairé des communautés à la candidature.
1) Lettre de la municipalité de Goychay signée par son président, M. Javid Rahimov 

2) Lettre de l’ONG Cavan signée par son directeur général, M. Orkhan Karimov 

3) Lettre du Centre pour le développement de la jeunesse de Goychay (ONG) signée par son président, M. Azizagha Atakishiyev
4) Lettre de l’Union de la jeunesse pour la Route de la soie signée par sa présidente, Mme Ayten Aliyeva

5) Lettre du Conseil des organisations de jeunes d’Azerbaïdjan (ONG) signée par sa présidente, Mme Maryam Majidova. 

6) Lettre de Khazar Gencler Evi signée par sa directrice, Mme Samire Mammadzade

7) Lettre de l’organe exécutif de Goychay signée par son représentant à la ville de Goychay, M. R. Shukurov.

Les lettres de consentement émanant d’organisations non gouvernementales ont été préparées à la suite du processus de consultation entrepris auprès des communautés. Elles ont été collectées et signées à l’issue du travail du groupe de coordination qui a préparé le dossier de candidature en 2019.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Comme les communautés l’ont souligné à de nombreuses reprises durant la préparation de la candidature, l’élément a pour objectif de partager les connaissances sur la symbolique associée à la culture de la grenade dans les communautés, de les sensibiliser à cet aspect important de leur identité et de célébrer ensemble la saison de la récolte. Durant la fête de Nar Bayrami, les producteurs évoquent volontiers les techniques de culture de certains types de grenades lors d’échanges informels avec d’autres praticiens et des visiteurs occasionnels qui engagent la conversation avec eux. 
Aucun aspect de Nar Bayrami et de la culture de la grenade n’est donc limité par des pratiques coutumières, ni par des connaissances secrètes sur la culture et l’utilisation de la grenade. Cela a également été confirmé durant l’inventaire sur le terrain, réalisé dans le cadre de l’inscription de la culture et de la fête de Nar Bayrami sur le Registre national du patrimoine culturel immatériel d’Azerbaïdjan.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a.  Municipality of Goychay
b.  Javid Rahimov, Chairperson
c.  32 N.Narimanov Street, Goychay city
d.  (+994 020) 274–06-59
e.  mail@goychay-ih.gov.az
a. Goychay Youth Development Centre NGO
b. Azizagha Atakishiyev, Chairperson
c. 88 H.Aliyev avenue, Goychay, Azerbaijan
d. (+994 020) 274–08-35
a. Great Silk Way Youth Union
b. Ayten Aliyeva, Chairperson
c. 43 Samed Vurghun Street, Baku AZ 1014, Azerbaijan
d. +994 12 597 48 86
e. secretariat@gswyouth.org
f. www.gswyouth.org
a. National Council of Youth Organizations of Azerbaijan
b. Maryam Majidova, Chairperson
c. 609 J.Jabbarli Str, Baku AZ 1065, Azerbaijan
d. +994 12 597 56 19

e. secretariat@nayora.az
f. www. nayora.az

a. Khazar Gencler Evi

b. Ms Samira Mammadzade, Director

c. 5B A.Ildirim Street, Shivalan district, Baku 1000, Azerbaijan
d. +994 12 454 91 52
a. Cavan NGO
b. Mr Orkhan Karimov, Director
c. 41 Zarifa Aliyeva Street, AZ1000, Baku, Azerbaijan
d. +994 12 489 15 82

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.

Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Registre du patrimoine culturel immatériel d’Azerbaïdjan
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Sənədləşdirmə və inventarlaşma şurası (Conseil de la documentation et de l’inventaire), mis en place par le Ministère de la culture d’Azerbaïdjan
 (iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
« La culture et la fête de Nar Bayrami », numéro de référence FT010100009, section « Fêtes, événements, cérémonies > fêtes populaires »
(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
23 mars 2016
(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Le dossier d’inscription de « La culture et la fête de Nar Bayrami » sur le Registre du patrimoine culturel immatériel d’Azerbaïdjan a été préparé avec la participation des communautés, d’ONG et des municipalités locales de Goychay et d’autres régions. Cette fiche a été proposée pour examen par le Conseil de la documentation et de l’inventaire le 7 février 2016 et approuvée par ce dernier à sa réunion ordinaire du 23 mars 2016. L’ONG Cavan, la municipalité de Goychay ainsi que plusieurs organisations de jeunes ont joué un rôle important pour recueillir des informations auprès des communautés et de la population locale qui participent activement à la fête de Nar Bayrami et mettent en valeur la culture de la grenade. Le soutien et les informations fournis par les départements du Ministère de l’agriculture d’Azerbaïdjan ont été essentiels pour contacter les producteurs de grenades et autres personnes des régions de Goychay, Goranboy, Gandja et Absheron. Les données recueillies ont permis au Conseil de la documentation et de l’inventaire d’obtenir, de traiter et de stocker des informations sur la viabilité et la transmission de l’élément ainsi que sur le genre des détenteurs, et de formuler des mesures de sauvegarde adaptées pour assurer la viabilité de la culture et de la fête de Nar Bayrami, préserver son contexte culturel et assurer la transmission de cet élément.
(vi) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
Les éléments à inclure au Registre du patrimoine culturel immatériel sont proposés et mis à jour à partir des propositions de communautés, d’ONG et de praticiens par les départements régionaux du Ministère de la culture. Le Conseil de la documentation et de l’inventaire procède (tous les 3 ans) à un suivi et à une mise à jour des éléments afin de garantir la cohérence des informations de l’inventaire, et examine les demandes d’ajout de nouveaux éléments et de mise à jour des informations provenant des communautés et ONG concernées. Il met à jour la documentation accompagnant les entrées de l’inventaire, comme les informations sur la ou les communauté(s) qui pratique(nt) l’élément et leurs sous-catégories (le cas échéant), la localisation, les techniques, les connaissances et les savoir-faire qui s’y rapportent, les objets associés et le processus de transmission.
 (vii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
Un extrait du Registre et sa traduction en anglais sont joints au dossier.


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	a. Abdullayev Bəhlul. Haqqın səsi. Bakı, Azərnəşr,1991

b. Aslanov Elçin. El-oba oyunu, xalq tamaşası. Bakı, İşıq, 1981
c. Dadaşzadə Məmməd. Azərbaycan xalq bayramları, oyun və tama-şaları. Bakı, Elm,1995
d. Seyidov Mirəli. Azərbaycan xalqının söykökünü düşünərkən. Bakı, Yazıçı, 1984
e. Seyidov Mirəli. Yaz bayramı. Bakı, Gənclik. 1990
f. Təhmasib Məmmədhüseyn. Xalq ədəbiyyatımızda mərasim və mövsüm nəğmələri: Əsərləri. 2 cilddə, I cild, Bakı, Mütərcim, 2010
g. Vəliyev Vaqif.  Qaynar söz çeşməsi. Bakı, Yazıçı, 1981
h. Azərbaycan bayatıları. Bakı, Elm, 1984
i. Azərbaycan dastanları (beş cilddə). I-V cildlər. Bakı, 2004
j. Azərbaycan nağılları (beş cilddə).   I-V cildlər.   Bakı, 2004
k. Azərbaycan folkloru antologiyası (Şirvan folkloru), Bakı, Səda, 2006

l. Azərbaycan xalq mahnı və təsnifləri. Bakı, İşıq, 1985
m. Azərbaycan xalq əfsanələri. Bakı, Yazıçı, 1985
n. El düzgüləri, elat söyləmələri. Bakı, Azərnəşr, 1993
o. Nəğmələr, inanclar, alqışlar Bakı, Yazıçı, 1986   
p. Антонов А. А. Гранатник, гранатовое дерево // Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона : в 86 т. (82 т. и 4 доп.). — СПб., 1893. — Т. IXa.

q. Гранат // Большая советская энциклопедия : [в 30 т.] / гл. ред. А. М. Прохоров. — 3-е изд. — М. : Советская энциклопедия, 1969—1978.

r. Борисова А. Г. Род 921. Гранат — Punica // Флора СССР : в 30 т. / начато при рук. и под гл. ред. В. Л. Комарова. — М. ; Л. : Изд-во АН СССР, 1949. — Т. 15 / ред. тома Б. К. Шишкин, Е. Г. Бобров. — С. 553. — 742 с. — 4000 экз.

s. Розанов Б. С. Культура граната в СССР. — Сталинабад, 1961

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Anar Karimov
Titre :
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Delegate of Republic of Azerbaijan to UNESCO
Date :
30 septembre 2019 (version révisée)
Signature :
<signé>
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